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Объектом данного исследования является лексика новогреческих весенних обрядов масленично-пасхального цикла. Работа построена на материалах полевых исследований, проведённых в ходе экспедиций в Дарнашские сёла (29.09.2015 — 08.10.2015), далее будет использоваться сокращение Д.с., кипрскую деревню Алона (22.06.2016 — 06.07.2016), деревню Триллорио (30.05.2018), кефалонийские сёла Пессада, Вальсамата, Фараклата, Делината, Франгата (23.01.2019 — 03.02.2019), организованных кафедрой византийской и новогреческой филологии Московского государственного университета имени М. В. Ломоносова, а также на материале из архива отделения истории и этнографии Университета имени Демокрита (Фракия). Информация  собиралась по программе, разработанной А. А. Плотниковой. В качестве научного метода выбран этнолингвистический анализ Н. И. Толстого. Целью этого анализа является выявление общебалканских и специфических греческих элементов изучаемых обрядов.

В частности, будет рассмотрено празднование Прощёного воскресенья. 
Συγχώρεση – Прощёное воскресенье, отмечается  в последнее масленичное воскресенье. Жители деревень просят друг у друга прощения, произнося формулу «- Συγχώρα με. - Συγχωρεμένος νάʼ σαι.» (- Прости меня. - Будь прощён) [Μέγας: 10]. В Д.с. прихожане дарят священнику апельсины, лимоны, яблоки, говоря при этом «Ο Θεός να με συγχωρέσει» (да простит меня Бог). 

В нижеприведённой таблице представлен комплекс обрядов, приуроченных к Прощёному воскресенью, анализ которых, согласно традиции Московской этнолингвистической школы, производится на вербальном (название обрядов), предметном (предметы, используемые в обрядах) и акциональном (обрядовые действия) уровнях. Для сопоставления в таблице приводятся материалы южнославянских традиций (болгарской, сербской и македонской), которые мы почерпнули из монографии А. А. Плотниковой «Этнолингвистическая география Южной Славии». 
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	Прощалка (Родопы)
	Прошка
	Прочка

	Предметный уровень
	Апельсин (Д.с.)

лимон (Д.с.)

яблоко (Д.с.)

яйцо

халва
	Бутылка ракии

яйцо 

халва

кусок пирога
	Бутылка ракии

яйцо 

халва

кусок пирога
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	Акциональный уровень
	Жители деревень приносят священнику лимон, яблоко или апельсин и просят у него прощения (Д.с.).

Члены семьи становились на колени, а затем садились на пятки на пол по кругу, скрестив руки за спиной. Старший член семьи раскручивал подвешенное яйцо, а остальные пытались поймать его ртом. Затем он подносил тарелку с вареными яйцами каждому члену семьи, тот брал, а затем, становясь на колени, просил прощения у старшего. Старший давал младшему небольшую денежную сумму (Эратира) [Зайковская, Зайковский: 166].
	Целуют руку старшему в семье и просят друг у друга прощения, затем обходят село с бутылкой ракии и просят прощения [Плотникова: 121].
	Целуют руку старшему в семье и просят друг у друга прощения, затем обходят село с бутылкой ракии и просят прощения [Там же: 121].
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бутылкой ракии и 

просят прощения [Там же: 121].


 В этот день играют в игру с подвешенным предметом Χάσκα. Яйцо или халву подвешивают на скалку, глава семьи раскручивает её, а остальные члены семьи должны поймать подвешенный предмет ртом, не помогая себе руками [Μέγας: 10]. 
	
	Греция
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	Акциональный уровень
	члены семьи, скрепив руки за спиной, пытаются поймать яйцо или халву ртом

становятся на колени перед старшим, прося у него прощения, как происходит в рамках обряда Γονατισμοί, описанного Зайковскими. Δακκανούρα (Кипр) является самостоятельным обрядом, который представляет собой игру с подвешенным яйцом и не сопровождается прошением прощения.
	
	поджигание ведьмы: поджигают нитку, к которой привязано яйцо, называя имя одной из жительниц села. Если нить горит долго, она является ведьмой [Плотникова: 293-294].
	имитриуется лай собак


Таким образом, элементы греческой весенней обрядности имеют как общебалканские (игра с подвешенным яйцом или халвой), так и специфические черты (дарение священнику в день Прощёного воскресенья апельсина, который считался символом уважения в Д.с. и использовался также в других обрядах). Были выделены специфические лексемы, такие как δακκανούρα и άγκαρ, которые являются уникальными для греческой традиции.
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